Poisoning Fish (Este-Maskoke Rvron ’Makpvcevranen Omat)?, 2

Told by Mr. Arthur E. Raiford (1:73-77)
Reelicited with A. E. Raiford (VII:57-61)

Hvteceskv momeécat  €yetetaket omges.
haticiska momi-ca-t i-itita-ki-t o'mi-s
the first thing he does he gets ready [does]
The first thing he does is get ready.

Hvlonesken hopohyet

haloniskin hopohyit

devil’s shoestring  he hunts it

He hunts for devil’s shoestring [hvloneske]

wvnvke vnvcumen wvnawihcet,
wanaki anacomi-n wana-wéyhcit
bunches tiedup several  he ties them
ties up several bundles,

’cvkotakse, e esyomat etohkahlet,

"cakotaksi h- isyo'ma-t itohkahlit

bow arrow together  he puts them (together)
gathers his bow and arrows,

uewvn esakhvtapket omgs.
oywan isakhata-pki-t o'mi-s
water he goes down to [does]
and goes down to the water.

Estvmvn "makpvccvranen omat,
istaman (i)makpaccata-nin o-ma-t
whenever he’s going to poison

Whenever he’s going to poison,

er es orat ue-vfopke mvn aknohcet,
itiso-fa-t oy?afo-pki’ man aknohcit

when he gets there  near the water [there] he stays overnight
when he gets there, he stays overnight near the water,

L Title: istima-sko-ki taton (i)makpéccata-nin o-mé-t ‘if a Muskogee is going to poison fish’
2 M: This is stated to be the title, but it seems to run into the text.
3M: Haas nb has oyyafo-pki.




hvyatke pokekon alihket
hayatki® po-kikon a-léyhkit
just before daylight  he gets up
gets up just before daylight,

heleswv  hokkolén enhahoyén s€yvfastet omges.
hiliswa  hokkoli-n inha-hoyin siyafa-sti-t omi-s
medicine two kinds made for them he uses it on himself [does]
and uses two prepared medicines on himself.

Sennvrkeshoyét ont on omat,
sinnatkishoyi-t onton  o'ma-t
(if) someone is pregnant by him itis in case (it is that)

If someone is pregnant with [his child],

mvn  s€yvfastet omges.
man ’siyafa-sti-t omi-s
that  he uses on himself [does]
he uses that one on himself.

Momen monkat hvmkan s€yvfastet Omes.
mo-min monka-t hamkan ’siyafa-sti-t 0-mi-s
(then) ifnot  the other one  he uses on himself [does]
And if not, he uses the other one on himself.

Momen cvkotakse hvtvm ré esyomat esvivsitof,
mo-min ’cakotaksi hatdm H- isyo-ma-t isafaséyto-f
[then] bow and arrow all [together] after he uses the medicine [on]

And after he uses the medicine on the boy and arrow,

hvloneske pvcevranat, uewvn esakhvtapkét omeés.
halaniski paccata-na-t oywan isakhata-pki-t 6-mi-s
the devil’s shoestring  to pound it water he goes into  [does]

he goes into the water to pound the devil’s shoestring.

Momen ’to-poloke hvloneske ohpvccvranat
mo-min ’topolo-ki halaniski ohpaccala-na-t
then round pole/log devil’s shoestring to pound it on

Then he stands a round log in the water to pound the devil’s shoestring on

akhuerihcof pvceetv  vlicecét Omges.
akhoytéyhco-f paccitd  aléyci-cit O'mi-s
after he stands it in the water pounding he commences [does]
and begins to pound.

% Originally: hayyatki.



Momen pvccepoyof,

mo-min paccipo-yo-f

then when he gets through pounding it

Then when he’s done pounding it, he wades in the water

uewv tat ak-aret, ak-eteyamet mehcof,
oywata't akka-lt akkitiya-mit mihco-f
the water he [wades around in] stirs it up after he gets through

and after he stirs it up,

rvro tat akhacaken
latota-t akha-ca'kin
the fish [get] drunk
the fish start to get drunk

echetv tat  vlicecet omes.
ichitata't  aléyci-cit o-mi-s®
shooting he commences [does]
and he begins to shoot at them.

Momen rvro pvsaten omat,

mo-min tatd6  pasa-tin o'ma-t

then fish  he kills any [if]

And if he kills any fish,

ehvpo monkat ’ste €tv  hvpo tis es oh-ahyen norihohcof,
thapo- mopka-t sti ita  hapo-teys isohhdhyin noleyhdhco-f

his camp ifnot [person other camp, even] he takes them [to] after it’s cooked
he takes them to his camp or someone else’s camp, and after it’s cooked,

fveevlikat homipof,
faccaléyka-t homéypo-f
at noon after he eats

after having eaten at noon,

fvceécusekv afvcket encuko tat  yefulképet omeés.
faci-ncosika a-fackit incokéta't  yofolki-pit 6-mi-s
heis full  heis happy his home he goes to  [does]
he’s happy because he’s full and goes back to his home.

3 Raiford poisoned some fish once with some Alabamas. The medicine man, John Baker, was an Alabama.



